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 WARNUNG: Kein Schutz gegen Ertrinken!
Nur unter ständiger Aufsicht verwenden!
DE Dieses Produkt ist eine Schwimmlernhilfe, die nur zu diesem Zwecke eingesetzt werden darf und entspricht der Norm: EN This product is intended as an aid in learning to swim. It 
may only be used for that purpose and it satisfies the following standard: FR Ce produit est un outil d’apprentissage de la natation et ne doit etre utilisé que comme tel; il est conforme à 
la norme: SV Denna produkt är ett flythjälpmedel för simutbildning som endast får användas för detta ändamål och uppfyller standarden: ES Este producto es una ayuda para aprender 
a nadar que sólo puede ser utilizado para este objetivo y corresponde con el estándar: IT Questo prodotto è un dispositivo ausiliare per imparare a nuotare che può essere utilizzato 
solo per questo scopo e che risulta conforme alla norma: NL Dit product is een hulpmiddel om te leren zwemmen, dat alleen voor dit doel mag worden gebruikt en voldoet aan de norm: 
NO Dette produktet er et svømmehjelpemiddel som bare kan brukes til dette formålet, og det overholder standarden: DA Dette produkt er et hælpemiddel til at lære svømning med, og 
som kun må bruges til dette formål og som svarer til standarden: FI Tämä tuote on tarkoitettu uimisen opetteluun, ja sitä saa käyttää vain tähän tarkoitukseen. Tuote täyttää standardin: 
RU Это изделие является вспомогательным средством для обучения плавания, которое разрешается использовать только для данной цели, соответствует стандарту: PL 
Ten produkt służy środkiem pomocniczym przy nauce pływania, który powinien być używany wyłącznie w tym celu i jest zgodny z normą: CS Tento produkt je určen jako pomůcka při 
učení plavání, který smí být použit pouze k tomuto účelu a odpovídá normě: HU Ez a termék egy olyan úszást segítő eszköz, amely csak erre a célra használható, és mely megfelel az 
alábbi szabványnak: SK Tento produkt je pomôcka na plávanie, ktorá sa môže použiť len na tento účel a vyhovuje norme: SL Ta izdelek je pripomoček za učenje plavanja, ki se ga lahko 
uporablja samo za ta namen, in ustreza standardu: TR Bu ürün sadece bu amaçla kullanılabilir bir yüzme yardımcısı olup şu standarda uygundur: ET Toode on ujumise õppevahend, mida 
võib kasuta da ainult sellel eesmärgil. Vastab standardile: LV Šis izstrādājums ir peldēšanas palīglīdzeklis, ko drīkst izmantot tikai šim mērķim. Tas atbilst standarta: LT Šis gaminys yra 
pagalbinė plaukimo priemonė,skirta naudoti tik šiam tikslui ir atitinka toliau nurodyto standarto reikalavimus:      EU425/2016, EN13138-1:2021 + AC 2022
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DE Größe M EN Size M FR Taille M SV Storlek M
Gewicht 19 – 30 kg
Alter 3 – 6 Jahre

Weight 19 – 30 kg
Age 3 – 6 years

Poids 19 – 30 kg
Age 3 – 6 ans

Vikt 19 – 30 kg
Ålder 3 – 6 år

ES Talla M IT Misura M NL Maat M NO Størrelse M
Peso 19 – 30 kg
Edad 3 – 6 años

Peso 19 – 30 kg
Età 3 – 6 anni

Tussen 19 – 30 kg
Leeftijd 3 – 6 jaar

Vekt 19 – 30 kg
Alder 3 – 6 år

DA Størrelse M FI Koko M RU Размер M PL Wielkość M
Vægt 19 – 30 kg
Alder 3 – 6 år

Painolle 19 – 30 kg
Lapsen 3 – 6 vuotta

Вес 19 – 30 кг
Возраст 3 – 6 лет

Waga 19 – 30 kg
Wiek 3 – 6 lat

CS Velikost M HU M méret SK Veľkosť M SL Velikost M
Váha 19 – 30 kg
Věk 3 – 6 let

Súly 19 – 30 kg
Életkor 3 – 6 év

Váha 19 – 30 kg
Vek 3 – 6 rokov

Teža 19 – 30 kg
Starost 3 – 6 let

TR M beden ET Suurus M LV Izmērs M LT Dydis M
Ağırlık 19 – 30 kg
Yaş 3 – 6 Yaş

Kaal 19 – 30 kg
Vanus 3 – 6 aastat

Svars 19 – 30 kg
Vecums 3 – 6 gadi

Svoris 19 – 30 kg
Amžius 3 – 6 metų

WARNUNG: Kein Schutz gegen Ertrinken!
Nur unter ständiger Aufsicht verwenden!
DE Dieses Produkt ist eine Schwimmlernhilfe, die nur zu diesem Zwecke eingesetzt werden darf und entspricht der Norm: EN This product is intended as an aid in learning to swim. It may only be used for that 
purpose and it satisfies the following standard: FR Ce produit est un outil d’apprentissage de la natation et ne doit etre utilisé que comme tel; il est conforme à la norme: SV Denna produkt är ett flythjälpmedel 
för simutbildning som endast får användas för detta ändamål och uppfyller standarden: ES Este producto es una ayuda para aprender a nadar que sólo puede ser utilizado para este objetivo y corresponde con 
el estándar: IT Questo prodotto è un dispositivo ausiliare per imparare a nuotare che può essere utilizzato solo per questo scopo e che risulta conforme alla norma: NL Dit product is een hulpmiddel om te leren 
zwemmen, dat alleen voor dit doel mag worden gebruikt en voldoet aan de norm: NO Dette produktet er et svømmehjelpemiddel som bare kan brukes til dette formålet, og det overholder standarden: DA Dette 
produkt er et hælpemiddel til at lære svømning med, og som kun må bruges til dette formål og som svarer til standarden: FI Tämä tuote on tarkoitettu uimisen opetteluun, ja sitä saa käyttää vain tähän tarkoitukseen. 
Tuote täyttää standardin: RU Это изделие является вспомогательным средством для обучения плавания, которое разрешается использовать только для данной цели, соответствует стандарту: PL Ten 
produkt służy środkiem pomocniczym przy nauce pływania, który powinien być używany wyłącznie w tym celu i jest zgodny z normą: CS Tento produkt je určen jako pomůcka při učení plavání, který smí být použit 
pouze k tomuto účelu a odpovídá normě: HU Ez a termék egy olyan úszást segítő eszköz, amely csak erre a célra használható, és mely megfelel az alábbi szabványnak: SK Tento produkt je pomôcka na plávanie, 
ktorá sa môže použiť len na tento účel a vyhovuje norme: SL Ta izdelek je pripomoček za učenje plavanja, ki se ga lahko uporablja samo za ta 
namen, in ustreza standardu: TR Bu ürün sadece bu amaçla kullanılabilir bir yüzme yardımcısı olup şu standarda uygundur: ET Toode on ujumise 
õppevahend, mida võib kasuta da ainult sellel eesmärgil. Vastab standardile: LV Šis izstrādājums ir peldēšanas palīglīdzeklis, ko drīkst izmantot 
tikai šim mērķim. Tas atbilst standarta: LT Šis gaminys yra pagalbinė plaukimo priemonė,skirta naudoti tik šiam tikslui ir atitinka toliau nurodyto 
standarto reikalavimus: EU425/2016, EN13138-1:2021 + AC 2022
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DE Schwimmweste

KEIN SCHUTZ GEGEN ERTRINKEN! 
NUR UNTER STÄNDIGER AUFSICHT 
VERWENDEN! 
Sie haben sich für ein Qualitätsprodukt aus der SEALIFE Serie ent-
schieden, welches ausschließlich aus hochwertigen, geprüften Materia-
lien gefertigt wird. Die Schwimmweste vereint Sicherheit mit höchstem 
Tragekomfort und größtmöglicher Flexibilität und wird zur Sicherheit von 
Kindern bei Aktivitäten am und im Wasser getragen. Besonders geeignet 
ist die Weste zum Schwimmen lernen, da im Gegensatz zu anderen 
Artikeln die natürlichen Bewegungsabläufe nicht behindert werden. 

 Zum Anlegen die Schwimmweste wie eine Jacke anziehen. Zuerst 
den Reißverschluss vorne schließen und dann mit dem Klettverschluss 
sichern. Danach die Schlaufe von hinten zwischen den Beinen des Kindes 
hindurchziehen und so schließen, dass der Sicherheitsclip einrastet. Die 
Schlaufe fest ziehen, dass die Schwimmweste bequem sitzt und nicht 
nach oben rutschen kann.  Um die positiven Eigenschaften nicht 
zu beeinträchtigen, bitte diese Schwimmhilfe nicht druckbelasten (z.B. 
draufsetzen).

WARNUNG Die SEALIFE Schwimmweste schützt nicht vor Er-
trinken und ist keine Rettungsweste, sondern eine Schwimmhilfe! Kinder 
dürfen nie unbeaufsichtigt in Wassernähe spielen! Überzeugen Sie sich 
persönlich, dass die Weste korrekt angelegt wurde und dass alle Ver-
schlüsse richtig und fest sitzen! Das Produkt muss vor jedem Gebrauch 
gründlich auf Beschädigungen geprüft werden und darf nur im einwand-
freien Zustand verwendet werden. Das Produkt ist nach 10 Jahren 
auszutauschen, selbst wenn es keine Beschädigungen aufweist.  
Nicht in das Produkt beißen oder auf ihm kauen, da Stücke abgebissen, 
-gerissen oder herausgelöst werden könnten. Es droht Erstickungsgefahr! 

 Bitte entnehmen Sie nachfolgender Gewichts/Alters-Matrix, ob Ihr 
Kind für diese Weste geeignet ist.

TYP GEWICHT ALTER
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 Jahre

Pflegehinweise: Um eine möglichst lange Lebensdauer Ihrer SEALIFE 
Schwimmweste zu gewährleisten, spülen Sie die Weste bitte nach 
jedem Gebrauch gründlich mit klarem Wasser ab. Danach hängen Sie 
die Weste bitte an einem trockenen und schattigen Ort auf, bis sie voll-
ständig trocken ist.

EN Swimming Vest

WILL NOT PROTECT AGAINST 
DROWNING! USE ONLY UNDER COM-
PETENT SUPERVISION!
Congratulations on choosing an innovative, patented quality product 
that has been manufactured using only tested high-grade materials. The 
SEALIFE swimming aid combines safety with a high level of comfort for 
the wearer and as much flexibility as possible. The swimming jacket is 
intended to be worn for safety during activities in and beside the water. 
The jacket is particularly suitable when learning to swim, as it does not 
hinder your natural movements in the way other products do.
Simply don the swimming jacket as you would any other jacket. Close the 
zip at the front. Then, close the strap with the hook-and-loop fastener at 
the top to secure the zip. At this point, you should bring the strap at the 
back through the child’s legs towards the front and close the safety clip, 
ensuring that you hear an audible click. Tighten the strap to ensure that 
the jacket is comfortably and securely fitted and cannot slip upwards.
To avoid compromising the benefits of this swimming aid, please do not 
exert undue pressure on it (by sitting on it, for example).

WARNING The SEALIFE jacket cannot prevent drowning and is 
intended only as a swimming aid. It is not a life jacket! Children should 
never be allowed to play unsupervised near water. You must ensure 
that the jacket is being worn correctly and that all fasteners are closed 

tightly and are correctly positioned. Before each use, the product must 
be checked thoroughly for damage and may only be used if it is in perfect 
condition. The product is to be replaced after ten years, even if there are 
no signs of damage.
Do not bite or chew on the product, as pieces of the product may be 
bitten off or torn or may become detached. There is a risk of choking 
if this occurs!
Please use the following age/weight chart to check if this jacket is suitable 
for your child.
TYPE WEIGHT AGE
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 years

Care advice: In order to guarantee the longest possible service life for 
your SEALIFE swimming jacket, please rinse the jacket with clean water 
after each use. Then, hang the jacket up in a dry and shady location until 
it has dried completely.

FR Gilet d’apprentissage à la natation

PAS DE PROTECTION CONTRE 
NOYADE! UTILISEZ SEULEMENT SOUS 
SURVEILLANCE CONSTANTE!
Vous avez opté pour un produit de qualité de la gamme SEALIFE fabriqué 
exclusivement à partir de matières de grande valeur et testées. Le Gilet 
d’apprentissage à la natation allie sécurité avec le plus grand confort 
et flexibilité inégalable; Il est conçu pour la sécurité des enfants lors 
d‘activités sur et dans l‘eau. Le gilet est particulièrement approprié pour 
l‘apprentissage de la nage, étant donné qu‘il n‘empêche pas les mouve-
ments naturels, contrairement à d‘autres articles.  Le port du gilet 
s‘effectue comme s‘il s‘agissait d‘une veste. Fermer d‘abord la fermeture 
éclair à l‘avant et sécuriser ensuite avec la fermeture velcro. Tirer ensuite 
la boucle à l‘arrière entre les jambes de l‘enfant et la fermer de telle sorte 
que le clip de sécurité soit fermement clipsé. Serrer la boucle afin que le 
gilet de d’apprentissage à la natation soit stable et ne puisse pas glisser 

vers le haut.  Pour éviter de compromettre les avantages de cette 
aide à l’apprentissage à la natation, veuillez ne pas exercer de pression 
excessive (par ex. s’assoir dessus).

ATTENTION Le Gilet d’apprentissage à la natation ne protège 
pas contre la noyade et n‘est pas un gilet de secours, mais plutôt une 
sorte de bouée! Les enfants ne doivent jamais jouer à proximité de 
l‘eau sans surveillance! Assurez-vous personnellement que le gilet soit 
correctement porté et que toutes les fermetures sont correctement et 
solidement fixées! Avant chaque utilisation, le produit doit être contrôlé 
minutieusement à la recherche de dommages et ne doit être utilisé qu‘en 
parfait état. Le produit doit être remplacé après 10 ans d‘utilisation, même 
s‘il ne présente aucun dommage.  Ne pas mordre ou mâcher le 
produit, des pièces peuvent être coupées, déformées ou retirées. Risque 
d‘asphyxie!  Veuillez consulter le tableau de poids / d‘âge suivant 
afin de vous assurer que votre enfant peut porter ce gilet.
TYPE POIDS ÂGE
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 ans

Indications d‘entretien: Afin de garantir une longue durée de vie à 
votre gilet de sauvetage SEALIFE, rincez-le correctement avec de l‘eau 
claire après chaque utilisation. Puis suspendez-le dans un endroit sec et 
ombragé jusqu‘à ce qu‘il soit complètement sec.

SV Flytväst

SKYDDAR INTE MOT DRUNKNING! HA 
STÄNDIG UPPSIKT UNDER ANVÄND-
NINGEN! 
Grattis! Du har valt en kvalitetsprodukt ur serien SEALIFE. Produkten 
är gjord av testat och godkänt material av hög kvalitet. Simvästen kom-
binerar hög säkerhet med bästa komfort och maximal flexibilitet och är 
avsedd för barn vid aktiviteter vid och i vattnet för att höja säkerheten. 
Västen är särskilt lämplig för att lära sig simma. Till skillnad från många 
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andra produkter hindras inte barnens naturliga rörelser.  Ta på dig 
simvästen som en jacka. Först stänger du dragkedjan på framsidan och 
sedan fäster du kardborreknäppningen. Dra sedan remmen bakifrån 
mellan barnets ben och låsa remmen i säkerhetsklämman. Dra åt slingan 
tills simvästen sitter bekvämt och fast så att den inte kan glida uppåt. 

 För att undvika försämrad flytförmåga skall du inte tryckbelasta 
flythjälpmedlet (t.ex. genom att sitta på det).

VARNING! Simvästen SEALIFE skyddar inte mot drunkning. Väs-
ten är inte en räddningsväst, utan endast ett flythjälpmedel! Barn får aldrig 
lämnas utan tillsyn när de leker nära vatten! Du måste själv kontrollera 
att västen sitter korrekt och att alla fästelement och lås sitter korrekt och 
är ordentligt åtdragna! Produkten måste undersökas noggrant för skador 
före varje användning och får användas endast i felfritt skick. Produkten 
måste bytas efter 10 år oavsedd om den är skadad eller inte.  Bita 
inte i produkten och tugga inte på den, eftersom bitar av produkten kan 
rivas ut, lossna eller tappas. Obs! Risk för kvävning!  Vänligen ob-
servera och följ vikt- / ålderstabell för att se om ditt barn passar till västen.
TYP VIKT ÅLDER
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 år

Skötselanvisning: För att säkerställa en lång livslängd för din SE-
ALIFE-simväst, skall du skölja västen efter varje användning med rent 
vatten. Sedan hänger du upp västen på en torr och skuggig plats, tills 
den är helt torr.

ES Chaleco de natación

¡NO PROTEGE DEL AHOGAMIENTO! 
¡SÓLO UTILIZAR EL PRODUCTO BAJO 
VIGILANCIA PERMANENTE!
Usted le ha decidido para un producto de calidad de la serie SEALIFE 
que se fabrica exclusivamente de materiales comprobados de alta 
calidad. El chaleco salvavidas combine la seguridad con la máxima 

comodidad y la más alta flexibilidad posible y es llevado por niños como 
seguridad durante actividades junto al y dentro del agua. El chaleco está 
especialmente apto para aprender a nadar, porque al contrario de otros 
productos ese chaleco no dificulta los movimientos naturales.  Para 
ponérselo, ponga el chaleco salvavidas como una chaqueta. Primero, 
cierre la cremallera en la parte delantera y después asegúrela con el 
cierre adhesivo. Después pase el lazo desde atrás por entre las piernas 
del niño y cierre así que el cierre de seguridad se encaja. Fije el lazo 
así que el chaleco salvavidas queda cómodamente y no puede subirse. 

 Para no perjudicar las calidades positivas, por favor, no cargue este 
dispositivo de flotación por presión (por ej. sentarse encima del chaleco).

ADVERTENCIA ¡El chaleco salvavidas SEALIFE no pro-
tege del ahogamiento y no está ningún chaleco de salvación, sino un 
dispositivo de flotación! ¡Niños nunca deben jugar no vigilados cerca del 
agua! ¡Convénzase personalmente de que se ha puesto el chaleco co-
rrectamente y que todos los cierres son correctos y son bien asegurados! 
El producto tiene que ser comprobado cuidadosamente antes de cada 
uso relacionado a daños y únicamente puede ser utilizado en estado 
perfecto. El producto debe ser cambiado después de 10 años, incluso si 
no muestre ningún daño.  No muerda en el producto ni mastique 
en ello, porque es posible morder, arrancar o extraer partes del producto. 
¡Amenaza el peligro de asfixia!  Por favor, deduzca de la siguiente 
matriz de peso y edad, si su niño está apto para este chaleco.
TIPO PESO EDAD
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 años

Indicaciones del cuidado: Para garantizar una vida útil lo largo posible 
de su chaleco salvavidas SEALIFE, limpie el chaleco después de cada 
uso cuidadosamente con agua clara, por favor. Después cuélguelo en 
un lugar seco y sombrío, por favor, hasta que está completamente seco.

IT Gilet di nuoto

NON PROTEGGONO DALL’ANNEGA-
MENTO! USARE SOLO SOTTO SORVE-
GLIANZA CONTINUA! 
Avete scelto un prodotto di qualità della serie SEALIFE, realizzato 
esclusivamente con materiali pregiati e verificati. Il nostro giubbotto per il 
nuoto offre sicurezza, ottima vestibilità e massima flessibilità e può essere 
indossato, per la sicurezza del bambino, durante le attività in acqua e 
vicino all’acqua. Questo giubbotto è particolarmente indicato per l’ap-
prendimento del nuoto perché, al contrario di altri articoli, non intralcia la 
naturale sequenza dei movimenti.  Indossare il giubbotto come una 
normale giacca. Per prima cosa chiudere la cerniera lampo sul davanti e 
poi assicuratela con la chiusura a strappo. Successivamente, inserire dal 
dietro la cinghia facendola passare tra le gambe del bambino e chiuderla 
in modo che la clip di sicurezza si innesti in posizione. Stringere la cin-
ghia in modo che il giubbotto vesta comodamente e non possa scivolare 
verso l’alto.  Per non comprometterne le caratteristiche, evitate di 
comprimere il giubbotto (ad esempio sedendovi sopra).

AVVERTENZA Il giubbotto per il nuoto SEALIFE non pro-
tegge dall’annegamento! Non è giubbotto salvagente ma un aiuto al 
galleggiamento! I bambini non devono mai giocare senza sorveglianza 
nelle vicinanze dell’acqua! Assicuratevi personalmente che il giubbotto 
sia stato indossato in modo corretto e che tutte le chiusure siano inserite 
correttamente e saldamente! Prima di ogni utilizzo controllare scrupolosa-
mente che il prodotto non presenti danni. Il prodotto deve essere utilizzato 
solo se in perfetto stato e sostituito dopo 10 anni, anche se non presenta 
danni.  Non mordere né masticare il prodotto, poiché, così facendo, 
si rischia di staccare, strappare o rimuovere dei pezzi. Pericolo di soffo-
camento!  Vogliate verificare, con l’aiuto della seguente tabella età/
peso, se questo giubbotto è adatto al vostro bambino.
TIPO PESO ETA’
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 anni

Avvertenze per la cura del prodotto: per garantire la lunga durata del 
vostro giubbotto per il nuoto SEALIFE, lavatelo accuratamente dopo 
ogni utilizzo con acqua pulita. Appendetelo poi in un luogo asciutto e 
ombreggiato fino alla sua completa asciugatura.

NL Zwemvest

GEEN BESCHERMING TEGEN VER-
DRINKEN! SLECHTS ONDER VOORT-
DUREND TOEZICHT GEBRUIKEN!
U heeft een kwaliteitsproduct uit de serie SEALIFE gekozen, welke 
uitsluitend vervaardigd worden van hoogwaardige, gekeurde materialen. 
Het zwemvest verenigt veiligheid met een zeer hoog draagcomfort en 
de grootst mogelijke flexibiliteit. Ze wordt gedragen voor de veiligheid 
van kinderen bij activiteiten aan en in het water. Met name is het vest 
geschikt om te leren zwemmen omdat in tegenstelling tot andere artikelen 
de natuurlijke bewegingsprocessen niet worden belemmerd.  Het 
zwemvest wordt net als een jas aangedaan. Eerst wordt de rits voren 
gesloten en dan met de klittenband beveiligd. Erna wordt de lus van 
achteren tussen de benen van het kind door getrokken en de veiligheids-
clip vastgeklikt. Dan de lus vastdraaien, zodat het zwemvest makkelijk 
zit en niet omhoog kan slippen.  Om de positieve eigenschappen 
niet te belemmeren, mag deze zwemhulp niet worden drukbelast (bv. 
erop gaan zitten).

WAARSCHUWING Het SEALIFE zwemvest beschermt niet 
tegen verdrinken en is geen reddingsvest, maar een zwemhulp! Kinderen 
mogen niet zonder toezicht in de buurt van het water spelen! Overtuig 
u persoonlijk ervan dat het vest correct werd aangedaan en dat alle 
sluitingen correct en goed vast zitten! Voor elk gebruik moet het product 
zorgvuldig op schade worden gecontroleerd en mag alleen in perfecte 
staat worden gebruikt. Na 10 jaar dient het product te worden vervangen, 
zelfs als het niet beschadigd is.  Niet in het product bijten of erop 
kauwen omdat er stukjes los kunnen komen. Het risico van verstikking 
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dreigt!  Raadpleg de volgende gewichts- / leeftijdsmatrix of deze 
vest geschikt is voor uw kind.
TYPE GEWICHT LEEFTIJD
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 jaar

Onderhoudstips: Om een zo lang mogelijke levensduur van uw SEALIFE 
zwemvest te garanderen, gelieve het vest na ieder gebruik grondig met 
zoet water afspoelen. Vervolgens het vest op een droge en beschaduwde 
plaats ophangen tot ze volledig droog is.

NO Redningsvest

INGEN BESKYTTELSE MOT DRUK-
NING. BRUKES KUN UNDER STADIG 
TILSYN.
Gratulerer! Du har valgt et kvalitetsprodukt fra SEALIFE serien. Produk-
tet er laget av testete og godkjente kvalitetsmaterialer. Svømmevesten 
kombinerer høy sikkerhet med komfort og maksimal fleksibilitet og er 
laget for barn under aktiviteter på og i vannet for å bedre sikkerheten. 
Vesten er veldig godt egnet for å lære å svømme. I motsetning til mange 
andre produkter hindres ikke barnas naturlige bevegelser.  Ta på 
svømmevesten som en jakke. Først lukke glidelåsen på forsiden og fest 
deretter borrelåsen. Trekk deretter beltet mellom barnets ben og låse bel-
tet i sikkerhets klippet. Stram løkke til svømmevesten sitter komfortabelt 
og fast slik at den ikke kan skli opp.  For å unngå tap av oppdrift, 
gjelder ikke press på flyteutstyr (for eksempel ved å sitte på den).

ADVARSEL Svømmevesten SEALIFE beskytter ikke mot druk-
ning. Vesten er ikke en redningsvest, bare en flyteutstyr det er kun ment 
som svømmehjelp! Barn bør aldri være uten voksen tilsyn når de spiller 
i nærheten av vann! Du må kontrollere at vesten er riktig montert og at 
alle festene og låser er riktig og tilstrekkelig skrudd sammen! Produktet 
må undersøkes nøye for skade før hver bruk og kan bare brukes i perfekt 
stand. Produktet må skiftes ut etter 10 år uansett hvis den er skadet eller 

ikke.  Ikke bite eller tygge på produktet, fordi deler av produktet kan 
bli revet ut, løsner eller droppet. Fare for kvelning!  Vær oppmerk-
som og følg vekt / alder tabellen for å se om barnet ditt passer vesten.
TYPE VEKT ALDER
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 år

Vedlikeholdsråd: For å sikre en lang levetid for SEALIFE svømmevesten, 
skylle vesten etter bruk med rent vann. Deretter kan du henge opp vesten 
i et tørt og skyggefullt sted før det er helt tørt.

DA Redningsvest

BESKYTTER IKKE MOD DRUKNING! 
MÅ KUN ANVENDES UNDER KON-
STANT OPSYN!
De har besluttet Dem for et kvalitetsprodukt fra SEALIFE-serien, som 
udelukkende fremstilles af førsteklasses, kontrollerede materialer. Red-
ningsvesten forener sikkerhed med højeste bærekomfort og højest mulig 
fleksibilitet og bæres til sikkerhed af børn ved aktiviteter ved og i vandet. 
Vesten er særlig egnet i forbindelse når børn skal lære at svømme, da 
i modsætning til andre artikler, de naturlige bevægelser ikke forhindres. 

 For at iføre sig svømmevesten, skal den tages på som en jakke. 
Først skal lynlåsen foran lynes i og så sikres med velcrolukningen. Der-
efter trækkes stroppen bagfra igennem barnets ben og låses på sådan 
en måde at sikkerhedsclipsen går i hak. Træk stroppen fast, så rednings-
vesten sidder bekvemt og ikke kan rutsje opad.  For ikke at påvirke 
de positive egenskaber, så trykbelast venligst ikke denne svømmehjælp 
(f.eks. ved at sætte sig på den).

ADVARSEL SEALIFE redningsvest beskytter ikke mod at drukne 
og er ikke nogen redningsvest, men en svømmehjælp! Børn må aldrig 
lege i nærheden af vand uden at være under opsyn! Overbevis Dem 
personligt om, at vesten blev taget rigtigt på og at alle låseanordninger 
sidder rigtigt og fast! Inden hver brug, skal produktet kontrolleres grundigt 

for beskadigelser og må kun anvendes i fejlfri tilstand. Produktet skal 
udskiftes efter 10 år, selv hvis det ikke viser tegn på beskadigelser.  
Bid ikke i produktet eller tyg ikke på det, da stykker ellers kunne bides, 
rives eller løsnes af. Der er fare for kvælning!  Læs venligst den ef-
terfølgende vægt- / alders-matriks, om deres barn er egnet til denne vest. 
TYPE VÆGT ALDER
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 år

Pflejehenvisninger: for at garantere en så lang levetid for deres SEA-
LIFE redningsvest så muligt, skal De venligst skylle vesten grundigt af 
med klart vand efter hver brug. Hæng derefter venligst vesten på et tørt 
sted hvor der er skygge, indtil den er fuldstændig tør.

FI Uimaliivit

SAA KÄYTTÄÄ AINOASTAAN AIKUIS-
TEN JATKUVASSA VALVONNASSA! EI 
SUOJAA HUKKUMISELTA!
Olet valinnut SEALIFE-sarjan laatutuotteen, jonka kaikki valmistusma-
teriaalit ovat korkealaatuisista ja tarkastettuja. Uimaliivissä yhdistyvät 
turvallisuus ja mitä parhain käyttömukavuus ja joustavuus. Se on 
tarkoitettu lasten käytettäväksi turvallisuuden varmistamiseksi vedessä 
ja veden äärellä tapahtuvissa aktiviteeteissa. Liivi sopii erityisen hyvin 
uimaan opetteluun, sillä se ei estä luonnollisia liikkeitä, toisin kuin muut 
tuotteet.  Uimaliivi puetaan ylle samalla tavoin kuin pusakka. Ensin 
suljetaan edessä oleva vetoketju ja sen jälkeen kiinnitys varmistetaan 
tarrasulkimella. Sen jälkeen lenkki vedetään takaa lapsen jalkojen välistä 
ja suljetaan niin, että varmistusklipsi lukittuu. Lenkki kiristetään niin, että 
uimaliivi on mukavasti paikallaan lapsen yllä eikä voi luiskahtaa ylös. 

 Jotta liivin hyvät ominaisuudet eivät vahingoittuisi, älä aseta sitä 
alttiiksi painokuormitukselle (esim. päälle istuminen).

VAROITUS SEALIFE-uimaliivi ei suojaa hukkumiselta eikä 
ole pelastusliivi, vaan uintiapu! Lapset eivät saa koskaan leikkiä veden 

läheisyydessä ilman valvontaa! Varmista itse henkilökohtaisesti, että liivi 
on asetettu oikein lapsen ylle ja että kaikki sulkimet ovat oikein ja lujasti 
paikallaan! Aina ennen tuotteen käyttämistä on tarkastettava huolellisesti, 
onko siinä vaurioita, ja sitä saa käyttää vain moitteettomassa kunnossa. 
Tuote on vaihdettava uuteen 10 vuoden kuluttua, vaikka siinä ei olisikaan 
vaurioita.  Tuotetta ei saa purra eikä pureskella, koska siitä saattaa 
repeytyä tai irrota osia. Tukehtumisvaara!  Katso seuraavasta pai-
no-/ikätaulukosta, voiko lapsesi käyttää tätä liiviä.
TYYPPI PAINO IKÄ
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 vuotta

Hoito-ohjeita: Jotta SEALIFE-uimaliivi kestäisi käytössä mahdollisimman 
kauan, huuhtele se aina käytön jälkeen perusteellisesti puhtaalla vedellä. 
Ripusta liivi sen jälkeen kuivaan, varjoisaan paikkaan kuivumaan, kunnes 
se on täysin kuivunut.

RU Жилет для плавания

ЗАЩИТА ОТ УТОПЛЕНИЯ НЕ ГА-
РАНТИРУЕТСЯ! ИСПОЛЬЗОВАТЬ 
ТОЛЬКОПРИ ПОСТОЯННОМ НАБЛЮ-
ДЕНИИ!
Вы приобрели качественный продукт из серии SEALIFE, изготов-
ленный исключительно из высококачественных и испытанных 
материалов. Спасательный жилет сочетает в себе безопасность, 
высочайший комфорт при носке и максимально возможную под-
вижность и предусмотрен для обеспечения безопасности детей, 
находящихся у воды или в воде. Особенно хорошо подходит для 
обучения детей плаванию, так как в отличие от других изделий 
жилет не мешает детям естественно двигаться.  Плавательный 
жилет надевается как куртка. Сначала застегнуть застежку-молнию 
спереди, затем зафиксировать с помощью застежки на липучке. 
После этого протянуть имеющуюся сзади петлю между ног ребенка 
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toodet enne iga kasutamist põhjalikult, et ei oleks mingeid kahjustusi ja 
kasutage seda vaid laitmatus seisukorras. Toode tuleb uue vastu välja 
vahetada, kui olete seda 10 aastat kasutanud, ka siis, kui ei ole märgata 
mingeid kahjustusi.  Toodet ei tohi hammustada ega närida, sest 
nii võib sellest tükke välja hammustada, välja rebida või lahti tulla. Võib 
tekkida lämbumisoht!  Palun vaadake lisatud kaalu/vanuse skeemi 
põhjal, kas Teie lapsele see vest sobib.
TÜÜP KAAL VANUS
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 aastat

Hooldamine: et tagada SEALIFE`i vesti võimalikult pikk kasutuskõlblik-
kus, loputage seda peale iga kasutamist põhjalikult puhta veega. Seejärel 
riputage see kuivama varjulisse kohta.

LV Peldēšanas veste

NEAPSAUGO NUO NUSKENDIMO! 
NAUDOTI TIK SU NUOLATINE PRIE-
ŽIŪRA! 
Pasirinkote kokybišką gaminį iš SEALIFE serijos, kuris gaminamas tik 
iš patikrintų aukštos kokybės medžiagų. Plaukimo liemenė suderina 
saugumą su dideliu dėvėjimo patogumu ir didžiausiu lankstumu bei 
naudojama vaikų saugumui užtikrinti būnant prie vandens ir vandenyje. 
Ši liemenė ypač tinka mokantis plaukti, nes palyginti su kitais gaminiais 
nevaržo judesių.  Plaukimo liemenė užsidedama kaip švarkas. 
Pirmiausia užsekite užtrauktuką priekyje, o tada užfiksuokite lipuku. Po 
to iš galo praveskite kilpą tarp vaiko kojų ir užsekite taip, kad užsifiksuo-
tų spaustukas. Užveržkite kilpą, kad plaukimo liemenė būtų patogioje 
padėtyje ir negalėtų nuslysti į viršų.  Kad nebūtų pakenkta šioms 
teigiamoms savybėms, nespauskite šios pagalbinės plaukimo priemonės 
(pvz., neatsisėskite ant jos).

ĮSPĖJIMAS SEALIFE plaukimo liemenė neapsaugo nuo pasken-
dimo, tai ne gelbėjimosi priemonė, o pagalbinė plaukimo priemonė! Drau-

džiama vaikams be priežiūros žaisti arti vandens! Asmeniškai įsitikinkite, 
ar liemenė tinkamai uždėta ir visi užsegimai tinkamai ir tvirtai užfiksuoti! 
Kiekvieną kartą prieš naudojant gaminį, reikia kruopščiai patikrinti, ar 
nėra pažeidimų; leidžiama naudoti tik nepriekaištingos būklės gaminį. Po 
10 metų gaminį reikia pakeisti, net jei nėra pastebimų pažeidimų.  
Gaminio negalima kąsti ir kramtyti, nes gali būti atkąsti, nuplėšti arba 
atlaisvinti gabalai. Kyla uždusimo pavojus!  Pagal toliau pateiktą 
svorio ir amžiaus matricą patikrinkite, ar Jūsų vaikui tinka ši liemenė.
TIPS SVARS VECUMS
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 metų

Priežiūros nurodymai: Kad ilgai galėtumėte naudoti SEALIFE plaukimo 
liemenę, po kiekvieno naudojimo ją kruopščiai nuplaukite švariu vandeniu. 
Po to pakabinkite liemenę sausoje vietoje pavėsyje, kol ji visiškai išdžius.

LT Plaukimo liemenė

NEAIZSARGĀ PRET NOSLĪKŠANU! 
IZMANTOT TIKAI PASTĀVĪGĀ UZRAU-
DZĪBĀ! 
Jūs nopirkāt kvalitatīvu produktu no sērijas SEALIFE, kas bija izgatavots 
tikai no pārbaudītiem, augstas kvalitātes materiāliem. Peldēšanas veste 
nodrošina drošību, izcilu komfortu izmantošanas l aikā un maksimāli 
iespējamu kustīgumu, un paredzēta nodrošināt bērnu, kas atrodas ūdenī 
vai blakus tam, drošību. Īpaši labi noder, lai apmācītu bērnus peldēt, 
jo atšķirībā no citiem izstrādājumiem netraucē bērniem brīvi kustēties. 

 Peldēšanas veste uzvelkama kā jaka. Vispirms jāaiztaisa rāvēj-
slēdzējs priekšpusē, tad jāfiksē ar līpslēdzi. Pēc tam jāizvelk aizmugurē 
esošā cilpa bērnam starp kājām un jāpiesprauž tādā veidā, lai sprādzē 
nofiksētos. Cilpa jāaizvelk tik stingri, lai peldēšanas vestē būtu ērti un lai 
tā nevarētu noslīdēt augšup.  Lai nebojātu labvēlīgo peldēšanas 
vestes darbību, lūdzam neietekmēt peldēšanas palīglīdzekli ar spiediena 
slodzi (piemēram, nesēsties tam virsū).

BRĪDINĀJUMS Peldēšanas veste SEALIFE nepasargā no 
noslīkšanas un nav glābšanas veste, tikai peldēšanas palīglīdzeklis! Ne-
atstāt bērnus spēlēties pie ūdens bez uzmanības! Lūdzam pārliecināties 
personiski, ka veste ir uzvilkta kā paredzēts un ka visas aizdares ir no-
stiprinātas pareizi un droši! Izstrādājums kārtīgi jāpārbauda pirms katras 
izmantošanas reizes, vai tas nav bojāts, izmantot to var tikai nevainojamā 
stāvoklī. Izstrādājums jānomaina pēc 10 gadiem, pat ja nav nekādu bojā-
jumu.  Nekost un nekošļāt izstrādājumu, jo šādi var nokost, saplēst 
vai noplēst atsevišķas tā daļas. Pastāv nosmakšanas risks!  Tālāk 
esošajā svara / vecuma tabulā pārliecinieties, vai veste der Jūsu bērnam.
TIPAS SVORIS AMŽIUS
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 gadi

Kopšanas norādījumi: lai nodrošinātu maksimāli ilgu peldēšanas vestes 
SEALIFE kalpošanas laiku, lūdzam rūpīgi to noskalot ar tīru ūdeni pēc 
katras izmantošanas reizes. Tad izkārt žāvēties ēnainā un sausā vietā 
līdz pilnīgai tā izžūšanai. 

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG NR
EU DECLARATION OF CONFORMITY NO 20220108

1.   Typ: | Type: 9639
2.   Genehmigungshaber: | License holder: 

BECO Beermann GmbH & Co KG /// Bielefelder Straße 54 
32107 Bad Salzuflen /// Germany

3.   

4.   Die unter 3 angegebene Schwimmlernweste entspricht 
den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften 
der Union. Sie entspricht der: EUV425/2016,  
EN13138-1:2021 + AC 2022 
The under 3 indicated swimming vest is in conformity 
with the relevant Union harmonisation legislation.  
It is in accordance with : EU425/2016,  
EN13138-1:2021 + AC2022

5.   EU BP Nummer: | EU type examination number:  
BP 60162446

6.  Benannte Stelle | Notified Body: 0197 
 TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystraße 2, 90431 

Nürnberg
 
 Ort | Place: Bad Salzuflen 
 Datum | Date: 24.01.2022 
 Rechtsverbindliche  

Unterschrift | Legally binding signature

7.  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser 
Konformitätserklärung trägt der Hersteller. | The 
manufacturer bears sole responsibility for issuing this 
declaration of conformity.
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и пристегнуть ее таким образом, чтобы пряжка зафиксировалась. 
Затянуть петлю настолько, чтобы плавательный жилет сидел 
удобно и не мог соскользнуть вверх.  Чтобы не испортить по-
ложительное действие плавательного жилета, просим не оказывать 
на подручное плавательное средство нагрузку давлением (напр., 
не садиться на него).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Плавательный жилет SEALIFE 
не защищает от несчастного случая на воде и не является спаса-
тельным жилетом, а только подручным плавательным средством! 
Не оставлять детей играть у воды без присмотра! Просим убедиться 
лично, что жилет надет как следует и что все застежки застегнуты 
правильно и надежно! Изделие необходимо тщательно проверять на 
отсутствие повреждений перед каждым использованием, им можно 
пользоваться только в безупречном состоянии. Заменить изделие 
через 10 лет, даже если на нем нет никаких повреждений.  Не 
кусать и не жевать изделие, так как в результате этого можно отку-
сить, порвать или оторвать отдельные части. Имеется риск удушья! 

 По нижеследующей таблице с указанным весом и возрастом 
убедитесь в том, подходит ли этот жилет для Вашего ребенка.
ТИП ВЕС ВОЗРАСТ
9639 M 19 – 30 кг 3 – 6 лет

Советы по уходу: для обеспечения максимально возможного срока 
службы плавательного жилета SEALIFE просим основательно про-
полоскать его чистой водой после каждого использования. Затем 
повесить жилет в сухом и тенистом месте до полного высыхания.

PL Kamizelka do pływania

NIE JEST TO OCHRONA PRZED UTO-
NIĘCIEM! UŻYWAĆ TYLKO POD STAŁĄ 
OPIEKĄ!

Wybrałeś wysokowartościowy produkt z serii SEALIFE wykonany w cało-
ści ze sprawdzonych materiałów o najwyższej jakości. Kamizelka pływac-
ka łączy bezpieczeństwo z maksimum komfortu użytkowego przy możliwie 
największej elastyczności zachowując jednocześnie bezpieczeństwo 
dzieci podczas zajęć wykonywanych nad oraz w wodzie. Szczególnie 
przydatne są kamizelki do nauki pływania, ponieważ w przeciwieństwie do 
innych artykułów naturalne ruchy nie są utrudniane.  Aby założyć ka-
mizelkę pływacką, wkłada się ją tak jak kurtkę. Najpierw należy zamknąć 
zamek błyskawiczny z przodu, a następnie zabezpieczyć go za pomocą 
rzepów, po czym przeciągnąć pętlę od tyłu pomiędzy nogami dziecka 
i zaciągnąć ją w taki sposób, aby zaskoczyła spinka bezpieczeństwa. 
Ściągać pętlę do chwili, aż kamizelka będzie leżała wygodnie i nie będzie 
mogła ześlizgiwać się ku górze.  Aby nie oddziaływać ujemnie na 
korzystne właściwości wspomnianej kamizelki, proszę nie poddawać jej 
obciążeniu ściskającemu (np. kłaść coś na niej). 

OSTRZEŻENIE Kamizelka pływacka SEALIFE nie chroni 
przed utonięciem i nie jest kamizelką ratunkową, lecz pomocniczą pod-
czas pływania! Dzieci nigdy nie powinny bawić się bez opieki w pobliżu 
wody! Upewnić się osobiście, czy kamizelka została założona właściwie 
i czy wszystkie zamknięcia umiejscowione są prawidłowo oraz mocno! 
Przed każdym użyciem produkt musi być dokładnie sprawdzany pod 
kątem uszkodzeń i może być użytkowany tylko w niezawodnym stanie 
sprawności. Kamizelkę należy wymienić po upływie 10 lat, nawet jeśli nie 
wykazuje żadnych uszkodzeń.  Nie nadgryzać produktu lub nie żuć 
go, gdyż jego kawałki mogłyby zostać odgryzione, oderwane lub oddzie-
lone. To grozi uduszeniem się!  Proszę zapoznać się z poniższym 
rozmiarem stosownie do wagi / wieku dziecka, czy niniejsza kamizelka 
jest dla niego odpowiednia. 
TYP WAGA WIEK
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 lat

Wskazówki pielęgnacyjne: w celu zapewnienia długiej żywotności ka-
mizelki pływackiej SEALIFE należy przemywać ją dokładnie czystą wodą 
po każdym użyciu, po czym powiesić kamizelkę w suchym i zacienionym 
miejscu, aż do całkowitego jej wyschnięcia.

CS Plovací vesta

NEJEDNÁ SE O OCHRANU PŘED UTO-
NUTÍM! POUŽÍVEJTE JEN POD STÁ-
LÝM DOHLEDEM!
Rozhodli jste se pro kvalitní produkt ze série SEALIFE, který je vyroben 
výhradně z kontrolovaných materiálů vysoké kvality. Plovací vesta kom-
binuje bezpečnost s nejvyšším pohodlím a maximální flexibilitou a slouží 
bezpečnosti dětí během aktivitách u a ve vodě. Vesta je vhodná zejména 
pro plavecký výcvik, jelikož na rozdíl od jiných produktů neomezuje dítě 
v přirozených pohybech při plavání.  Plovací vesta se dá obléknout 
jako kabát. Nejprve zavřete zip vpředu a potom ho připevněte se suchým 
zipem. Pak přetáhněte smyčku zezadu mezi nohy dítěte a zavřete ji tak, 
aby bezpečnostní klip se zajistil. Smyčku pevně natáhněte, aby plovací 
vesta seděla pohodlně a nepopojížděla se směrem nahoru.  Aby 
kladné vlastnosti nebyly ovlivněny, tuto plaveckou pomůcku prosím ne-
vystavujte vysokému tlaku (např. nesedněte si na vestu).

POZOR Plovací vesta SEALIFE neposkytuje ochranu před uto-
nutím a není žádná záchranná vesta, pouze plovací pomůcka! Nikdy 
nenechávejte děti hrát bez dozoru u vody! Ujistěte se osobně, že vesta 
byla správně naložena a že všechny uzávěry jsou řádně připevněny! 
Výrobek musí být před každým použitím důkladně kontrolován na možné 
poškození a může být použit pouze v bezvadném stavu. Po uplynutí 10 
let výrobek musí být vyměněn, i když není poškozen.  Výrobek 
nekousat, nežvýkat - může dojít k vytržení nebo odtržení částí z výrobku. 
Nebezpečí udušení!  Prosím, zjistěte na základě níže uvedené 
matice (hmotnost / věk), zda je vesta vhodná pro vaše dítě.
TYP HMOTNOST VĚK
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 let

Pokyny pro ošetřování: Pro dlouhou životnost vaší SEALIFE plovací 
vesty prosím pečlivě opláchněte vestu po každém použití čistou vodou. 
Vestu pak zavěste na suchém a stinném místě, dokud nebude úplně 
suchá 

HU Úszómellény

NEM VÉD MEG A VÍZBE FULLADÁS-
TÓL! CSAK ÁLLANDÓ SZAKSZERŰ 
FELÜGYELET MELLETT HASZNÁLJA!
Ön a SEALIFE sorozat minőségi termékét választotta, mely kizárólag 
magas minőségű, ellenőrzött anyagokból készül. Az úszómellény egyesíti 
a biztonságot a magas szintű kényelemmel és a lehető legjobb rugalmas-
sággal. Feladata a gyermekek biztonságának elősegítése a víz mellett, 
ill. a vízben végzett aktivitások során. Különösen alkalmas a mellény az 
úszástanulás során, mivel más termékekkel ellentétben nem akadályozza 
a gyermeket a természetes mozgásfolyamatokban.  Az úszómellényt 
kabáthoz hasonló módon vegye fel. Először húzza be az elülső cipzárat, 
majd biztosítsa a tépőzárral. Ezután a fület húzza át hátulról a gyermek 
lábai között, és úgy zárja be, hogy a biztonsági zár a helyére kattanjon. 
Húzza szorosra a fület, hogy a mellény kényelmesen feküdjön, és ne 
tudjon felcsúszni.  Annak érdekében, hogy ne befolyásolja a mellény 
pozitív tulajdonságait, kérjük, az úszómellényt ne tegye ki erős nyomás 
hatásának (pl. ne üljön rá).

FIGYELEM A SEALIFE úszómellény nem véd fulladás ellen, az 
nem mentőmellény, hanem úszási segédeszköz! Soha ne hagyja gyer-
mekét felügyelet nélkül víz közelében játszani! Személyesen győződjön 
meg róla, hogy a mellényt megfelelően vették fel, és hogy annak minden 
zárja megfelelően működik! A terméket minden használat előtt alaposan 
ellenőrizze sérülések vonatkozásában, azt csak kifogástalan állapotban 
szabad használni. A terméket 10 év után cserélje ki akkor is, ha azon 
nem láthatóak sérülések nyomai.  A termékbe harapni vagy azt 
rágni tilos, mivel ezáltal abból darabok szakadhatnak ki. Fulladásveszély! 

 Kérjük, a következő súly/életkor mátrix alapján állapítsa meg, hogy 
a mellény alkalmas-e gyermeke számára.
TÍPUS TÖMEG ÉLETKOR
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 év
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Ápolási útmutatás: A SEALIFE úszómellény minél hosszabb élettarta-
mának biztosítása érdekében a mellényt minden használat után alaposan 
öblítse le tiszta vízzel. Ezután a mellényt száraz és árnyékos helyen 
lógassa fel, míg nem szárad meg teljesen.

SK Plavecká vesta

NEOCHRÁNI PRED UTOPENÍM! PLÁVA-
CIU POMÔCKU POUŽÍVAJTE IBA POD 
STÁLYM ODBORNÝM DOZOROM!
Rozhodli ste sa pre kvalitný produkt zo série SEALIFE, ktorý je vyrobený 
výlučne z kontrolovaných materiálov vysokej kvality. Plávacia vesta kom-
binuje bezpečnosť s najvyšším pohodlím a maximálnou flexibilitou a slúži 
bezpečnosti detí počas aktivitách pri a vo vode. Vesta je vhodná najmä 
pre plavecký výcvik, nakoľko na rozdiel od iných produktov neobmedzuje 
dieťa v prirodzených pohyboch pri plávaní.  Plávacia vesta sa dá 
obliecť ako kabát. Najprv zatvorte zips vpredu a potom ho pripevnite so 
suchým zipsom. Potom pretiahnite slučku zozadu medzi nohy dieťaťa a 
zatvorte ju tak, aby bezpečnostný klip sa zaistil. Slučku pevne natiahnite, 
aby plávacia vesta sedela pohodlne a neposúvala sa smerom nahor. 

 Aby kladné vlastnosti neboli ovplyvnené, túto plaveckú pomôcku 
prosím nevystavujte vysokému tlaku (napr. nesadnite si na vestu).

POZOR Plávacia vesta SEALIFE neposkytuje ochranu pred uto-
pením a nie je žiadna záchranná vesta, iba plávacia pomôcka! Nikdy 
nenechávajte deti hrať bez dozoru pri vode! Uistite sa osobne, že vesta 
bola správne naložená a že všetky uzávery sú riadne pripevnené! Výro-
bok musí byť pred každým použitím dôkladne kontrolovaný na možné 
poškodenia a môže byť použitý iba v bezvadnom stave. Po uplynutí 10 
rokov výrobok musí byť vymenený, aj keď nie je poškodený.  Výro-
bok nehrýznuť, nežúvať - môže dôjsť k vytrhnutiu alebo odtrhnutiu častí 
z výrobku. Nebezpečenstvo udusenia!  Prosím, zistite na základe 
nasledujúcej matice (hmotnosť / vek), či je vesta vhodná pre vaše dieťa.

TYP HMOTNOSŤ VEK
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 rokov

Pokyny na ošetrovanie: Pre dlhú životnosť vašej SEALIFE plávacej 
vesty prosím starostlivo opláchnite vestu po každom použití čistou vo-
dou. Vestu potom zaveste na suchom a tienistom mieste, kým nebude 
úplne suchá.

SL Plavalni jopič

NI ZAŠČITA PROTI UTOPITVI! UPO-
RABLJAJTE SAMO POD STALNIM 
NADZOROM!
Odločili ste se za kakovostni izdelek serije SEALIFE, ki je izdelan 
izključno iz najkakovostnejših, preverjenih materialov. Plavalni jopič 
združuje varnost z najvišjim udobjem ter največjo možno gibljivostjo. 
Uporablja se za varovanje otrok pri aktivnostih v in ob vodi. Jopič je še 
posebej primeren za učenje plavanja, saj v nasprotju z drugimi izdelki ne 
ovira naravnih gibov.  Plavalni jopič se nadene kot običajni jopič. 
Najprej zaprite zadrgo spredaj, nato pa jo zavarujte s trakovi z ježki. Nato 
povlecite zanko z zadnje strani med otrokovimi nogami in jo pritrdite, da 
se varnostna sponka zaskoči. Zanko zategnite, da se bo plavalni jopič 
udobno prilegal in ne bo mogel zdrsniti navzgor.  Da ne bi poslabšali 
pozitivnih lastnosti plavalnega jopiča, ga nikoli ne obremenjujte na tlak 
(npr. ne sedajte nanj).

OPOZORILO Plavalni jopič SEALIFE ne varuje pred utopitvijo 
in ni reševalni jopič, ampak pripomoček za plavanje! Otroci se ne smejo 
nikoli igrati ob vodi brez nadzora! Osebno se prepričajte, da je jopič 
pravilno nameščen in da so zadrge in zaponke pravilno in trdno zapete! 
Izdelek pred vsako uporabo temeljito preglejte na poškodbe. Uporabljati 
se ga sme le v brezhibnem stanju. Izdelek po preteku 10 let zamenjajte, 
tudi če ne kaže znakov poškodb.  Otrok naj izdelka ne grize in 
žveči, saj lahko odgrizne, odtrga ali sname koščke izdelka. V tem primeru 

obstaja nevarnost zadušitve!  Podatek, ali je plavalni jopič primeren 
za vašega otroka, najdete v naslednji matriki teže/starosti.
TIP TEŽA STAROST
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 let

Navodila za nego: Da bi zagotovili čim daljšo življenjsko dobo vašega 
plavalnega jopiča SEALIFE, po vsaki uporabi sperite jopič s čisto vodo. 
Nato ga obesite v suh in senčen prostor, da se temeljito posuši.

TR Yüzme yeleği

BOĞULMAYI ENGELLEMEZ! ANCAK 
REFAKATÇI EŞLIĞINDE KULLANILMA-
SINA DIKKAT EDINIZ!
Yalnızca yüksek kaliteli ve test edilmiş malzemelerden yapılan SEALIFE 
serisinden yüksek kaliteli bir ürün almaya karar verdiniz. Can yeleği, 
emniyet, yüksek giyim rahatlığı ve olabilecek en yüksek esnekliği biraraya 
getirir ve su üzerinde ve içerisinde yapılan etkinliklerde çocukların güven-
liği için kullanılır. Diğer ürünlerin aksine doğal hareket kabiliyetini engelle-
mediği için özellikle yüzme öğrenenler için uygundur.  Kullanım için 
can yeleğini ceket gibi giyin. Öncelikle, fermuarı önden kapatın ve daha 
sonra cırt cırt band ile emniyet altına alın. Daha sonra bandı arkadan, ço-
cuğun bacaklarının arasından çekin ve emniyet klipsi kilitlenecek şekilde 
kapatın. Can yeleği rahat bir şekilde oturacak ve yukarı kaymayacak şe-
kilde bandı sıkın.  Can yeleğinin işlevsel niteliğine zarar vermemek 
için lütfen üzerine basınç uygulamayın (örneğin, üzerine oturmak gibi).

UYARI SEALIFE Can Yeleği, boğulmaya karşı koruma sağlamaz 
ve cankurtaran yeleği değildir, yüzmeye yardımcı araçtır. Çocuklar hiçbir 
zaman yanında denetleyen biri olmadan su kenarında oynamamalıdır! 
Yeleğin doğru bir şekilde giyildiğinden ve tüm kilitlerin doğru ve sağlam 
bir şekilde yerine oturduğundan bizzat emin olun. Ürün, her kullanımdan 
önce detaylı bir şekilde üzerindeki hasarlara karşı kontrol edilmelidir ve 
yalnızca tamamen sorunsuz bir durumdayken kullanılmalıdır. Üzerinde 

herhangi bir hasar olmasa bile ürün, 10 yılın ardından değiştirilmelidir. 
 Ürünü hiçbir zaman ısırmayın ya da çiğnemeyin. Aksi takdirde, 

parçaları kopabilir, ayrılabilir ya da çıkabilir. Boğulma tehlikesine neden 
olabilir!  Çocuğunuzun bu yelek için uygun olup olmadığını öğren-
mek için lütfen aşağıdaki kilo-yaş matrisine bakın.
TIP AĞIRLIK YAŞ
9639 M 19 – 30 kg 3 – 6 Yıl

Bakım bilgileri: SEALIFE can yeleğinizin mümkün olduğunca uzun 
ömürlü olmasını sağlamak için lütfen her kullanımdan sonra yeleği detaylı 
bir şekilde temiz su ile yıkayın. Daha sonra, yelek kuruyana kadar kuru 
ve gölge bir yere asın.

ET Päästevest

EI KAITSE UPPUMISE EEST! KASUTA-
DA ÜKSNES PIDEVA JÄRELEVALVE 
ALL!
Te valisite endale SEALIFE`i seeria kvaliteettoote, mis on valmistatud 
ainult kõrgekvaliteedilistest testitud materjalidest. Ujumisvest on turvaline, 
ülimalt mugav ja suurte varieerimisvõimalustega. Lapsed saavad seda 
kanda turvalisuse tagamiseks mängides vee ääres ja vee peal. Eriti sobib 
vest ujuma õppimiseks, sest erinevalt teistest toodetest ei takista see end 
vabalt liigutamast.  Pange ujumisvest selga nagu jakk. Kõigepealt 
tõmmake kinni eesmine tõmblukk ja sulgege pealiskinnis. Seejärel tõm-
make silmus tagantpoolt lapse jalgade vahelt läbi ja kinnitage see nii, et 
turvaklipp sulgub. Tõmmake silmus pingule, et ujumisvest istuks mugavalt 
ega saaks ülespoole nihkuda.  Et ujumisvahendi häid omadusi 
mitte vähendada, ärge seda, palun, üle koormake (näit. selle peale veel 
midagi selga pannes). 

ETTEVAATUST SEALIFE`i ujumisvest ei kaitse uppumise 
eest ega ole päästevest, vaid abivahend ujumiseks! Lapsed ei tohi kunagi 
järelvalveta vee ääres mängida! Veenduge isiklikult, et vest sai õigesti 
selga pandud ja et kõik lukud on õigesti ja kindlalt suletud! Kontrollige 
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 WARNUNG: Kein Schutz gegen Ertrinken!
Nur unter ständiger Aufsicht verwenden!
DE Dieses Produkt ist eine Schwimmlernhilfe, die nur zu diesem Zwecke eingesetzt werden darf und entspricht der Norm: EN This product is intended as an aid in learning to swim. It 
may only be used for that purpose and it satisfies the following standard: FR Ce produit est un outil d’apprentissage de la natation et ne doit etre utilisé que comme tel; il est conforme à 
la norme: SV Denna produkt är ett flythjälpmedel för simutbildning som endast får användas för detta ändamål och uppfyller standarden: ES Este producto es una ayuda para aprender 
a nadar que sólo puede ser utilizado para este objetivo y corresponde con el estándar: IT Questo prodotto è un dispositivo ausiliare per imparare a nuotare che può essere utilizzato 
solo per questo scopo e che risulta conforme alla norma: NL Dit product is een hulpmiddel om te leren zwemmen, dat alleen voor dit doel mag worden gebruikt en voldoet aan de norm: 
NO Dette produktet er et svømmehjelpemiddel som bare kan brukes til dette formålet, og det overholder standarden: DA Dette produkt er et hælpemiddel til at lære svømning med, og 
som kun må bruges til dette formål og som svarer til standarden: FI Tämä tuote on tarkoitettu uimisen opetteluun, ja sitä saa käyttää vain tähän tarkoitukseen. Tuote täyttää standardin: 
RU Это изделие является вспомогательным средством для обучения плавания, которое разрешается использовать только для данной цели, соответствует стандарту: PL 
Ten produkt służy środkiem pomocniczym przy nauce pływania, który powinien być używany wyłącznie w tym celu i jest zgodny z normą: CS Tento produkt je určen jako pomůcka při 
učení plavání, který smí být použit pouze k tomuto účelu a odpovídá normě: HU Ez a termék egy olyan úszást segítő eszköz, amely csak erre a célra használható, és mely megfelel az 
alábbi szabványnak: SK Tento produkt je pomôcka na plávanie, ktorá sa môže použiť len na tento účel a vyhovuje norme: SL Ta izdelek je pripomoček za učenje plavanja, ki se ga lahko 
uporablja samo za ta namen, in ustreza standardu: TR Bu ürün sadece bu amaçla kullanılabilir bir yüzme yardımcısı olup şu standarda uygundur: ET Toode on ujumise õppevahend, mida 
võib kasuta da ainult sellel eesmärgil. Vastab standardile: LV Šis izstrādājums ir peldēšanas palīglīdzeklis, ko drīkst izmantot tikai šim mērķim. Tas atbilst standarta: LT Šis gaminys yra 
pagalbinė plaukimo priemonė,skirta naudoti tik šiam tikslui ir atitinka toliau nurodyto standarto reikalavimus:      EU425/2016, EN13138-1:2021 + AC 2022

TÜV Rheinland  
LGA Products GmbH
Tillystraße 2 
D-90431 Nürnberg 
NB 0197

BECO Beermann GmbH & Co. KG 
Bielefelder Straße 54 
32107 Bad Salzuflen • Germany
info@beco-beermann.com

www.beco-beermann.com
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Schwimmweste
Swimming Vest

GRÖSSE
SIZE

Made in China
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BECO SEALIFE Vest 9639 size M /// EAN sticker on instruction and inlay card

sticker EAN

print colour: 1c

size: 45 x 25 mm

print file: 12597_BECO_9639_M_sticker_EAN_rz.pdf
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Schwimmweste
Swimming Vest
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Please place here 

1. the month and the year of 

production

2. expiry date (date of pro-

duction plus 10 years)



BECO SEALIFE Vest 9639 size M /// warning

label inside

print colour: 1c black

size: 140 x 280 mm

print file: 12597_BECO_9639_M_EN_warning_22_rz.pdf

front back

BECO Beermann GmbH & Co. KG • Bielefelder Straße 54 • 32107 Bad Salzuflen • Germany

M
No: 9639

size:

             100% Neoprene

D
E WARNUNG: Kein Schutz gegen Ertrinken! Nur unter ständiger Auf sicht 

verwenden! Immer alle Komponenten tragen!
GRÖSSE M • Diese Weste ist geeignet für: Gewicht 19 bis 30 kg

EN WARNING: Will not protect against drowning! Use only under compe-
tent supervision! All components shall be worn!

SIZE M • This vest is suitable for: Weight 19 up to 30 kg

FR AVERTISSEMENT: Pas de protection contre noyade! Utilisez seulement sous sur-
veillance constante! Habillez toujours toutes les composantes.

TAILLE M • Cette veste convient pour: Poids 19 à 30 kg

SV VARNING: Skyddar inte mot drunkning! Ha ständig uppsikt  under an-
vändningen! Bär alltid alla delar!

STORLEK M • Denna väst är lämplig för: Vikt 19 till 30 kg

ES AVISO: ¡No protege del ahogamiento! ¡Sólo utilizar el  producto bajo vi-
gilanica permanente! ¡Siempre ponerse todos los componentes!

TALLA M • Este chaleco es apropiado: para niños de 19 a 30 kg

IT ATTENZIONE: Non proteggono dall’annegamento! Usare solo sotto sorve-
glianza continua! Indossare i braccioli sempre in coppia!

MISURA M • Questo gilet è adatto a bambini di: dal peso di 19 – 30 kg

N
L WAARSCHUWING: Geen bescherming tegen verdrinken! Slechts onder  voort-

durend toezicht gebruiken! Altijd alle componenten dragen!
MAAT M • Dit zwemvest is geschikt voor gewicht 19 tot 30 kg

N
O ADVARSEL: Ingen beskyttelse mot drukning! Brukes kun under  stadig 

tilsyn! Det må alltid settes på samtlige komponenter!
STØRRELSE M • Denne vesten er egnet for: Vekt 19 til 30 kg

DE Dieses Produkt ist eine Schwimmlernhilfe, die nur zu diesem Zwecke eingesetzt werden darf und entspricht der Norm: EN This product is intended as an aid in learning to swim. It may only be used for that purpose and it 
satisfies the following standard: FR Ce produit est un outil d’apprentissage de la natation et ne doit etre utilisé que comme tel; il est conforme à la norme: SV Denna produkt är ett flythjälpmedel för simutbildning som endast får 
användas för detta ändamål och uppfyller standarden: ES Este producto es una ayuda para aprender a nadar que sólo puede ser utilizado para este objetivo y corresponde con el estándar: IT Questo prodotto è un dispositivo 
ausiliare per imparare a nuotare che può essere utilizzato solo per questo scopo e che risulta conforme alla norma: NL Dit product is een hulpmiddel om te leren zwemmen, dat alleen voor dit doel mag worden gebruikt en 
voldoet aan de norm: NO Dette produktet er et svømmehjelpemiddel som bare kan brukes til dette formålet, og det overholder standarden: DA Dette produkt er et hælpemiddel til at lære svømning med, og som kun må bruges 
til dette formål og som svarer til standarden: FI Tämä tuote on tarkoitettu uimisen opetteluun, ja sitä saa käyttää vain tähän tarkoitukseen. Tuote täyttää standardin: RU Это изделие является вспомогательным средством 
для обучения плавания, которое разрешается использовать только для данной цели, соответствует стандарту: PL Ten produkt służy środkiem pomocniczym przy nauce pływania, który powinien być używany wyłącznie 
w tym celu i jest zgodny z normą: CS Tento produkt je určen jako pomůcka při učení plavání, který smí být použit pouze k tomuto účelu a odpovídá normě: HU Ez a termék egy olyan úszást segítő eszköz, amely csak erre a 
célra használható, és mely megfelel az alábbi szabványnak: SK Tento produkt je pomôcka na plávanie, ktorá sa môže použiť len na tento účel a vyhovuje norme: SL Ta izdelek je pripomoček za učenje plavanja, ki se ga lahko 
uporablja samo za ta namen, in ustreza standardu: TR Bu ürün sadece bu amaçla kullanılabilir bir yüzme yardımcısı olup şu standarda uygundur: ET Toode on ujumise õppevahend, mida võib kasuta da ainult sellel eesmärgil. 
Vastab standardile: LV Šis izstrādājums ir peldēšanas palīglīdzeklis, ko drīkst izmantot tikai šim mērķim. Tas atbilst standarta: 
LT Šis gaminys yra pagalbinė plaukimo priemonė, skirta naudoti tik šiam tikslui ir atitinka toliau nurodyto standarto reikalavimus:            EN13138-1:2021 + AC 2022
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BECO Beermann GmbH & Co. KG • Bielefelder Straße 54 • 32107 Bad Salzuflen • Germany

M
No: 9639

size:

             100% Neoprene

D
E WARNUNG: Kein Schutz gegen Ertrinken! Nur unter ständiger Auf sicht 

verwenden! Immer alle Komponenten tragen!
GRÖSSE M • Diese Weste ist geeignet für: Gewicht 19 bis 30 kg

EN WARNING: Will not protect against drowning! Use only under compe-
tent supervision! All components shall be worn!

SIZE M • This vest is suitable for: Weight 19 up to 30 kg

FR AVERTISSEMENT: Pas de protection contre noyade! Utilisez seulement sous sur-
veillance constante! Habillez toujours toutes les composantes.

TAILLE M • Cette veste convient pour: Poids 19 à 30 kg

SV VARNING: Skyddar inte mot drunkning! Ha ständig uppsikt  under an-
vändningen! Bär alltid alla delar!

STORLEK M • Denna väst är lämplig för: Vikt 19 till 30 kg
ES AVISO: ¡No protege del ahogamiento! ¡Sólo utilizar el  producto bajo vi-

gilanica permanente! ¡Siempre ponerse todos los componentes!
TALLA M • Este chaleco es apropiado: para niños de 19 a 30 kg

IT ATTENZIONE: Non proteggono dall’annegamento! Usare solo sotto sorve-
glianza continua! Indossare i braccioli sempre in coppia!

MISURA M • Questo gilet è adatto a bambini di: dal peso di 19 – 30 kg

N
L WAARSCHUWING: Geen bescherming tegen verdrinken! Slechts onder  voort-

durend toezicht gebruiken! Altijd alle componenten dragen!
MAAT M • Dit zwemvest is geschikt voor gewicht 19 tot 30 kg

N
O ADVARSEL: Ingen beskyttelse mot drukning! Brukes kun under  stadig 

tilsyn! Det må alltid settes på samtlige komponenter!
STØRRELSE M • Denne vesten er egnet for: Vekt 19 til 30 kg

DE Dieses Produkt ist eine Schwimmlernhilfe, die nur zu diesem Zwecke eingesetzt werden darf und entspricht der Norm: EN This product is intended as an aid in learning to swim. It may only be used for that purpose and it 
satisfies the following standard: FR Ce produit est un outil d’apprentissage de la natation et ne doit etre utilisé que comme tel; il est conforme à la norme: SV Denna produkt är ett flythjälpmedel för simutbildning som endast får 
användas för detta ändamål och uppfyller standarden: ES Este producto es una ayuda para aprender a nadar que sólo puede ser utilizado para este objetivo y corresponde con el estándar: IT Questo prodotto è un dispositivo 
ausiliare per imparare a nuotare che può essere utilizzato solo per questo scopo e che risulta conforme alla norma: NL Dit product is een hulpmiddel om te leren zwemmen, dat alleen voor dit doel mag worden gebruikt en 
voldoet aan de norm: NO Dette produktet er et svømmehjelpemiddel som bare kan brukes til dette formålet, og det overholder standarden: DA Dette produkt er et hælpemiddel til at lære svømning med, og som kun må bruges 
til dette formål og som svarer til standarden: FI Tämä tuote on tarkoitettu uimisen opetteluun, ja sitä saa käyttää vain tähän tarkoitukseen. Tuote täyttää standardin: RU Это изделие является вспомогательным средством 
для обучения плавания, которое разрешается использовать только для данной цели, соответствует стандарту: PL Ten produkt służy środkiem pomocniczym przy nauce pływania, który powinien być używany wyłącznie 
w tym celu i jest zgodny z normą: CS Tento produkt je určen jako pomůcka při učení plavání, který smí být použit pouze k tomuto účelu a odpovídá normě: HU Ez a termék egy olyan úszást segítő eszköz, amely csak erre a 
célra használható, és mely megfelel az alábbi szabványnak: SK Tento produkt je pomôcka na plávanie, ktorá sa môže použiť len na tento účel a vyhovuje norme: SL Ta izdelek je pripomoček za učenje plavanja, ki se ga lahko 
uporablja samo za ta namen, in ustreza standardu: TR Bu ürün sadece bu amaçla kullanılabilir bir yüzme yardımcısı olup şu standarda uygundur: ET Toode on ujumise õppevahend, mida võib kasuta da ainult sellel eesmärgil. 
Vastab standardile: LV Šis izstrādājums ir peldēšanas palīglīdzeklis, ko drīkst izmantot tikai šim mērķim. Tas atbilst standarta: 
LT Šis gaminys yra pagalbinė plaukimo priemonė, skirta naudoti tik šiam tikslui ir atitinka toliau nurodyto standarto reikalavimus:            EN13138-1:2021 + AC 2022
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D
A ADVARSEL: Beskytter ikke mod drukning! Må kun anvendes  under kon-

stant opsyn! Bær altid alle komponenter!
STØRRELSE M • Denne vest er egnet for: Vægt 19 til 30 kg

FI VAROITUS: Ei suojaa hukkumiselta! Saa käyttää ainoastaan aikuisten  jatkuvassa 
valvonnassa! Käytä kellukkeita aina kummassakin käsivarressa!

KOKO M • Tämä liivi on tarkoitettu: Paino 19 – 30 kg

R
U ОСТОРОЖНО: Защита от утопления не гарантируется! Использовать только 

при постоянном наблюдении! Всегда носить все части! 
РАЗМЕР M • Жилет предозначается для: детей весом от 19 до 30 кг

PL OSTRZEŻENIE: Nie jest to ochrona przed utonięciem! Używać tylko pod stałą opieką! 
Zawsze nosić wszystkie komponenty!

WIELKOŚĆ M • Kamizelka nadaje się dla: waga 19 do 30 kg 

C
S UPOZORNĚNÍ: Nejedná se o ochranu před utonutím! Používejte jen pod stálým 

dohledem! Noste vždy všechny komponenty!
VELIKOST M • Tato vesta je vhodná pro: hmotnost 19 až 30 kg

H
U FIGYELEM: Nem véd meg a vízbe fulladástól! Csak állandó szakszerű  felügyelet  

mellett használja! Viselje mindig a segédeszköz összes alkotóelemét!
M MÉRET • 19 – 30 kg súlyhatár között használható

SK UPOZORNENIE: Neochráni pred utopením! Plávaciu pomôcku používajte  iba pod stá-
lym odborným dozorom! Noste vždy každú časť plávacej pomôcky!

VEĽKOSŤ M • Táto vesta je vhodná pre: deti vo do váhy od 19 kg do 30 kg 

SL OPOZORILO: Ni zaščita proti utopitvi! Uporabljajte samo  pod stalnim nadzorom! 
Vedno nosite vse komponente!

VELIKOST M • Ta telovnik je primeren za: težo 19 do 30 kg

TR DIKKAT: Boğulmayı engellemez! Ancak refakatçı eşliğinde kullanılmasına dikkat 
 ediniz! Öngörülen tüm elemanların kullanılmasına dikkat edilmelidir!

M BEDEN • Bu yelek, 19 ila 30 kg ağırlığındaki  kadar çocuklar içindir  

ET HOIATUS: Ei kaitse uppumisohu korral! Kasutada üksnes  pideva järelvalve all! 
Alati tuleb kanda kõiki osi!

SUURUS M • Kaal 19 – 30 kg

LV BRĪDINĀJUMS: Tai nėra apsauga nuo paskendimo! Naudoti  galima tik nuolat prižiū-
rint! Visada naudokite visus komponentus!

IZMĒRS M • Svars 19 – 30 kg

LT ĮSPĖJIMAS: Ei kaitse uppumisohu korral! Kasutada üksnes  pideva järelvalve all! 
Alati tuleb kanda kõiki osi!

DYDIS M • Svoris 19 – 30 kg
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Please place here 

1. the month and the year of 

production

2. expiry date (date of pro-

duction plus 10 years)

if you have any question respective the packaging please contact: pestel@interpolare.de

 | 26.02.2024



BECO SEALIFE Vest 9639 size M /// hanger

hanger

print colour: 4c black

size: 280 x 140 mm

paper: paperboard microflute (E flute 2,5 mm thick)

finishing: matt

print file: 12597_BECO_9639_M_hanger_2024_rz.pdf

front

back

if you have any question respective the packaging please contact: pestel@interpolare.de

 | 26.02.2024

MGRÖSSE
SIZE

19-30 kg
3-6
Jahre
years

Schwimmweste
Swimming Vest

12597_BECO_9639_M_hanger_2024_rz.indd   112597_BECO_9639_M_hanger_2024_rz.indd   1 22.02.24   14:2422.02.24   14:24

MGRÖSSE
SIZE
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 poly bags

warning on polybags

additional please add the recycling logo and the warning text

colour: 1c black 

print file:12597_BECO_PE_Bag_warning.pdf

if you have any question respective the packaging please contact: pestel@interpolare.de



BECO SEALIFE Vest 9639 size M /// packaging

if you have any question respective the packaging please contact: pestel@interpolare.de

... – ... kg <–  11 11 - 15 15 - 19 19 - 30 30 - 60 >–   60 

X  

 WARNUNG: Kein Schutz gegen Ertrinken!
Nur unter ständiger Aufsicht verwenden!
DE Dieses Produkt ist eine Schwimmlernhilfe, die nur zu diesem Zwecke eingesetzt werden darf und entspricht der Norm: EN This product is intended as an aid in learning to swim. It 
may only be used for that purpose and it satisfies the following standard: FR Ce produit est un outil d’apprentissage de la natation et ne doit etre utilisé que comme tel; il est conforme à 
la norme: SV Denna produkt är ett flythjälpmedel för simutbildning som endast får användas för detta ändamål och uppfyller standarden: ES Este producto es una ayuda para aprender 
a nadar que sólo puede ser utilizado para este objetivo y corresponde con el estándar: IT Questo prodotto è un dispositivo ausiliare per imparare a nuotare che può essere utilizzato 
solo per questo scopo e che risulta conforme alla norma: NL Dit product is een hulpmiddel om te leren zwemmen, dat alleen voor dit doel mag worden gebruikt en voldoet aan de norm: 
NO Dette produktet er et svømmehjelpemiddel som bare kan brukes til dette formålet, og det overholder standarden: DA Dette produkt er et hælpemiddel til at lære svømning med, og 
som kun må bruges til dette formål og som svarer til standarden: FI Tämä tuote on tarkoitettu uimisen opetteluun, ja sitä saa käyttää vain tähän tarkoitukseen. Tuote täyttää standardin: 
RU Это изделие является вспомогательным средством для обучения плавания, которое разрешается использовать только для данной цели, соответствует стандарту: PL 
Ten produkt służy środkiem pomocniczym przy nauce pływania, który powinien być używany wyłącznie w tym celu i jest zgodny z normą: CS Tento produkt je určen jako pomůcka při 
učení plavání, který smí být použit pouze k tomuto účelu a odpovídá normě: HU Ez a termék egy olyan úszást segítő eszköz, amely csak erre a célra használható, és mely megfelel az 
alábbi szabványnak: SK Tento produkt je pomôcka na plávanie, ktorá sa môže použiť len na tento účel a vyhovuje norme: SL Ta izdelek je pripomoček za učenje plavanja, ki se ga lahko 
uporablja samo za ta namen, in ustreza standardu: TR Bu ürün sadece bu amaçla kullanılabilir bir yüzme yardımcısı olup şu standarda uygundur: ET Toode on ujumise õppevahend, mida 
võib kasuta da ainult sellel eesmärgil. Vastab standardile: LV Šis izstrādājums ir peldēšanas palīglīdzeklis, ko drīkst izmantot tikai šim mērķim. Tas atbilst standarta: LT Šis gaminys yra 
pagalbinė plaukimo priemonė,skirta naudoti tik šiam tikslui ir atitinka toliau nurodyto standarto reikalavimus:      EU425/2016, EN13138-1:2021 + AC 2022

TÜV Rheinland  
LGA Products GmbH
Tillystraße 2 
D-90431 Nürnberg 
NB 0197

BECO Beermann GmbH & Co. KG 
Bielefelder Straße 54 
32107 Bad Salzuflen • Germany
info@beco-beermann.com

www.beco-beermann.com

19-30 kg
3-6   
Jahre
yearsM

Schwimmweste
Swimming Vest

GRÖSSE
SIZE

Made in China
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BECO SEALIFE Vest 9639 size M /// export unit

sticker export box

size: 110 mm x 110 mm or bigger

print file:12597_BECO_9639_M_sticker_export_box_rz.pdf

10 pieces

Art.: 9639
size: M
colour: 0004
product: SEALIFE

Swimming Vest

EAN

pieces: 10

carton number:

net weight:

gross weight:

company 
name:

BECO Beermann 
GmbH & Co. KG
Bielefelder Str. 54
32107 Bad Salzuflen • Germany

Art.: 9639
size: M
colour: 0004
product: SEALIFE

Swimming Vest

EAN

pieces: 10

carton number:

net weight:

gross weight:

company 
name:

BECO Beermann 
GmbH & Co. KG
Bielefelder Str. 54
32107 Bad Salzuflen • Germany

Art.: 9639
size: M
colour: 0008
product: SEALIFE

Swimming Vest

EAN

pieces: 10

carton number:

net weight:

gross weight:

company 
name:

BECO Beermann 
GmbH & Co. KG
Bielefelder Str. 54
32107 Bad Salzuflen • Germany

size: M

colour: 0004

pink

colour: 0008

green

carton number: please complete 

net weight: please complete 

gross weight: please complete
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